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OSELBAR subst. m., ab 1764; auch oselbarz ; ‘Arbeiter, der Wasser aus
einem Schacht holt’ – ‘robotnik wyciągający wodę z szybu’: 1782 Os.Zel.
53, L 〚Oselbar〛 – w Górnictwie: co z dołów rudnych wodę wyciąga. – Tr
(Bergw.), L, Swil (górn.), Sw (stp. gór.) sowie Ban (Bergw.). � Var:
oselbar subst. m., 1782 Os.Zel. 53, L – L, Swil (górn.), Sw (stp. gór.)
sowie Ban (Bergw.); oselbarz subst. m. – Tr (Bergw.), Sw (stp. gór.). �
Etym: nhd. Wasserbauer subst. m., ‘jmd., der Wasserbauten ausführt’, Gri.
� Konk: ↑hasplarz. ❖ Es handelt sich um einen Terminus des
Bergwerkwortschatzes. Linde schlägt als Etymologie nhd. Wasserbär
(usprünglich mhd. Wasserbar (Grimm)) vor; jedoch ist dieses Wort nur in
der Bedeutung ‘Damm im Festungsgraben’ belegt. Vielleicht hat eine rein
mechanische Kontamination von Wasserbau(e)r und Wasserbar die hier
belegte Form ergeben.
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